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  Rinthy Holme a bátyja, Culla gyermekével terhes. Amikor a kisfiú megszületik, Culla kiviszi az erdőbe, ahol sorsára hagyja, húgának pedig azt hazudja, a csecsemő túl csenevész volt, ezért meghalt. Rinthy nem hisz neki, és gyermeke keresésére indul. Culla a nyomába ered, és egymástól elszakadva bolyonganak az apokaliptikus vidéken, ahol újra és újra három ijesztő idegen kerül az útjukba...
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  Megmászták a domboldalt a késő délutáni napsütésben, árnyékuk hosszan elnyúlt a fűrészfüvön meg a kiégett szittyón, libasorban és lassan lépkedtek magasan a folyó fölött, és valamiféle engesztelhetetlenséggel is, meg-megálltak és összehajoltak egy pillanatra, aztán továbbindultak sorban, sziluettjük kirajzolódott a napfényben, majd lebuktak a domb gerincéről egy kékes árnyékú hasadékba, a fény csak a fejüket világította hamis glóriával, míg már annyi ideje mentek, hogy a nap mindenestül elmerült, és ők mindenestül árnyékba kerültek, ami nagyon is megfelelt nekik. Amikor a folyóhoz értek, teljes sötétségben ütöttek tábort, és alakjuk a kis tűz körül érthetetlen fekete balettet lejtett. Valamilyen ócska edényben megfőzték, ami náluk volt, és lefeküdtek aludni, ruhástul, csillagokra tátott szájjal nyúltak el a megszáradt sáron. Az első fényre felébredtek, a szakállas fölkelt, megrugdalta a másik kettőt, majd még mindig némán felélesztették a tüzet, letették köré ütött-kopott fémbögréiket, szótlanul ettek a vadászkésükkel, aztán a szakállas felállt, terpeszben megállt a tűz előtt, és büdös, fehér füstfelhőbe burkolta a másik kettőt, akik hirtelen abbahagyva az evést némán és ugyanolyan hirtelen kiverekedték magukat belőle, aztán fogták rongyos zsákjukat, és megint elindultak afolyó mentén nyugatnak.


  


  Húga felrázta a csendes sötétségben. Csitt, mondta. Ne ordíts már.


  Aférfi felült. Mi? kérdezte. Mi?


  Húga felrázta a sötétségből a sötétségbe, kiszabadította a lármás tömegből, a fekete nap alól a még búsabb éjszakába, ő pedig felült és suttogva káromkodott az ágyban, amelyet húgával és a húga hasában lapuló névtelen teherrel osztott meg.


  Ebből az álomból ébredt:


  Egy próféta állt a téren, karját intőn magasba emelte az összegyűlt koldusszegény sokaság előtt. Az emberi roncsok előtt, akik elébe járultak fölfelé fordított vak szemmel, ráncos csonkokkal és leprás fekélyekkel. Anap a fogyatkozása küszöbén járt, és a próféta beszélt hozzájuk. Ezen az órán a nap elsötétül, és e lelkek mind kigyógyulnak nyavalyájukból, mielőtt újra megjelenik. És maga az álmodó is ott állt az esdeklők közt, és amikor megáldattak, a nap pedig sötétülni kezdett, ő előrenyomult, fölemelte kezét és szólt. Engem, kiáltotta. Engem meg lehet gyógyítani? Apróféta ránézett, mintha meglepné, hogy ilyen páriák között látja. Anap megtorpant. Apróféta így szólt: igen, azt hiszem, talán meg lehet gyógyítani. Ekkor a nap meghátrált, és rájuk szakadt a sötétség, mint egy kiáltás. Az utolsó drótvékony perem is eltűnt. Vártak. Semmi sem mozdult. Sokáig vártak, és egyre hűvösebb lett. Felettük egy másik évszak csillagai függtek. Nyugtalankodni és mormolni kezdtek. Anap nem tért vissza. Hideg lett, feketeség és némaság, és némelyek kiabáltak, mások kétségbeestek, de a nap nem tért vissza. Az álmodó egyre jobban félt. Hangok rivalltak rá. Beszorult a tömegbe, és a rongyok bűze megtöltötte orrlyukát. Kezdtek háborogni és lázadozni, ő pedig megpróbált elbújni köztük, de ismerték őt még a reménytelen sötétség e bugyrában is, és dühödt üvöltéssel estek neki.


  Reggel hallotta az üstfoltozó vásári harangjátékát az erdőből, mire fölkelt, és az ajtóhoz botladozott, hogy lássa, miféle új veszedelem lehet ez. Senki sem járt a kunyhónál vagy három hónapja, ő maga sietett megkínzottan és mániásan a tisztásra, hogy elhessegesse mindazokat, akik véletlenül vagy rejtélyes céllal meglátogatnának egy ilyen távoli helyet, ő küszködte el magát hetente egyszer a friss tavaszi sárban a mérföldekre lévő boltba azért a kevés dologért, amire szükségük volt. Kukoricalisztért meg petróleumért. És cukorkáért a húgának. Amikor az üstfoltozó a zörgő kordéjával és a részeg óbégatásával odaért a tisztásra, ő ott állt vadul hadonászva, mintha egy átkot akarna elhárítani. Az üstfoltozó felnézett, apró, gnómszerű figura őszülő haj lápjával megkoszorúzva, és szelíd, szürke szemmel figyelte.


  Itt betegség van, mondta ő. Betegség.


  Az üstfoltozó tett még néhány utolsó, rövid lépést, visszafogta a kordé lendületét, mint valami csökönyös öszvér, megállt, leeresztette a rudat a földre, és rongyos, kék kabátjának ujjával megtörölte homlokát. Miféle? kérdezte.


  Ő elindult felé még mindig hadonászva, szöges bakancsa nem csapott zajt a fenyőtűk szőnyegén, és a tisztáson már csak az üstfoltozó vödreinek hangja hallatszott, amelyek bádogzörgéssel lassanként megállapodtak.


  Valami lázas meghűlés, felelte. Legjobb lesz, ha nem jön közel.


  Az üstfoltozó fölszegte fejét. Biztos benne, hogy nem himlő?


  Nem. Látta orvos. Azt mondta, ne engedjek senkit a közelébe.


  Ki az? Az egyik gyerkőc?


  Nem. Ahúgom. Nincs más itten, csak én meg ő.


  Hát, jobbulást neki mindenképp. Szükségük van valamire? Mindenem van a házba fonaltól a serpenyőig. Van pár borzasztó jó késem. Van puskaporom és mindenféle töltényem. Van kávém meg teám, ha jönne a prédikátor. Van  az üstfoltozó lehalkította hangját, és ravaszul körülnézett, van olyan kukoricawhiskey-m, aminél jobb még életében nem csúszott le a torkán. Egy kancsó maradt, figyelmeztette fölemelt ujjal.


  Nincsen pénzem, mondta a férfi.


  Hát, töprengett el az üstfoltozó. Szeretek segíteni a népeken, ha tehetem. Van akármije a házban, amit el akar adni? Talán kitalálhatnánk valami üzletet. Valami új és csinos holmi talán helyrehozhatná a húgát, és jobban érezné magát. Van pár egész csinos főkötőm…


  Nem, mondta a férfi a port rugdalva. Nincsen semmi, amire szükségem volna. De azért köszönöm.


  Semmit a hölgynek?


  Semmit. Tűrhetően gyógyul, köszönöm.


  Az üstfoltozó elnézett mellette a rozzant kunyhóra. Hallgatta a csendet, amelyben álltak. Nézzen ide, mondta.


  Hova? kérdezte a férfi.


  Az üstfoltozó behajlította mutatóujját. Csak megmutatom, mondta. Itten van.


  Mi az?


  Az üstfoltozó benyúlt a holmija közé, és beletúrt egy zsíros jutazsákba. Előhúzott egy vékony könyvet, és ravaszul átnyújtotta a férfinak.


  Aférfi bámult rá, kinyitotta, végigpörgette a kezdetleges nyomtatású, vastag lapokat.


  Tud olvasni?


  Nem. Nem jól.


  Az se számít, mondta az üstfoltozó. Vannak benne képek. Itt e. Elvette a könyvet a férfitól, és bizalmasan mellé állva kinyitotta egy bizarr módon közösülő párt ábrázoló szánalmas rajznál.


  Mit szól ehhez? kérdezte.


  Aférfi odalökte neki a könyvet. Nem, mondta. Nem kérek semmit. Bocsásson meg. Gondoskodnom kell a húgomról.


  Hát, jól van, mondta az üstfoltozó. Csak gondoltam, vethet rá egy pillantást. Nem sértettem meg vele, ugye?


  Nem. Most mennem kell. Talán ha legközelebb jön, kell majd valami… Hátrált, az üstfoltozó pedig ott állt kezében a kis könyvvel, és az arcán ülő vágy kisebbfajta haraggá változott.


  Rendben. Nem akartam vele semmi rosszat. Minden jót kívánok. Ahúgának is.


  Köszönöm, mondta a férfi. Megfordult, karját tétova búcsúra emelte, aztán mindkét kezét zsebre vágva elindult a kunyhó felé.


  Akörnyéken leszek még pár napig, kiáltotta utána az üstfoltozó. Aférfi továbbment. Az üstfoltozó kiköpött, belépett a fekvő rudak közé, fölemelte őket, és nyikorogva-csörömpölve megfordította a kordét, majd elindult az erdőben arra, amerről jött.


  Aférfi megtorpant az ajtónál, és fél lábát a küszöbön megtámasztva nézte, ahogy az üstfoltozó eltűnik a szeme elől. Egy darabig még hallotta a kordé zörgését és csörömpölését, ahogy gurul a ragyás és kerékvájatos úton, aztán elenyészett, beleveszett a fenyők halk zúgásába meg a rovarok zümmögésébe, és a férfi bement a kunyhóba.


  Culla, szólt a húga.


  Igen?


  Annak a házalónak van kakaója?


  Nincs.


  Pedig de örülnék, ha ihatnék egy bögre kakaót.


  Húga rongyos takarón ült, lába a szék alsó rúdján, nézte a hideg tűzhelyet, amelynek hamujában a déli fény játszott, s amelyből hangja remegve tért vissza hozzá.


  Már elment, mondta a férfi. Nincsen semmije se.


  Húga mocorgott kicsit. Gondolod, hogy ma este tüzet gyújthatunk?


  Nincs hideg.


  Az éjjel hidegre fordult. Te magad mondtad, hogy hideg van. Nagyon örülnék este egy szép kis tűznek. Gondolod, ha nagyon hidegre fordulna, gyújthatnánk magunknak tüzet?


  Aférfi az ajtófélfának támaszkodott, és vékony rétegeket farigcsált róla a zsebkésével. Talán, mondta, de nem figyelt, sosem figyelt.


  Három nappal az üstfoltozó látogatása után a lány hasa görcsölni kezdett. Azt mondta: fáj.


  Ez az? kérdezte a férfi, és hirtelen felállt az ágyról, ahol eddig ült és kifelé bámult az egyetlen kis üvegen az összefüggő fenyőerdőre.


  Nem tudom, mondta a húga. Gondolom.


  Aférfi halkan káromkodott magában.


  Idehívod?


  Aférfi ránézett, aztán megint félre. Nem, mondta.


  Húga előrehajolt a székben, átbámult a szobán, szeme hatalmasra nőtt vékony arcában. Azt mondtad, idehívod, amikor eljön az ideje.


  Én soha. Azt mondtam, lehet.


  Hívd ide, mondta a húga. Most hívd ide.


  Nem hívhatom. Elmondaná.


  Kinek mondaná el?


  Bárkinek.


  Adhatsz neki egy dollárt. Nem tudsz adni neki egy dollárt, hogy ne mondja el, és akkor nem fogja?


  Nem. Amellett az nem más, mint egy déli nigger boszorka.


  Ő egy bába, aki egy csomószor segített világra gyerekeket. Te magad mondtad, hogy egy bába, aki régen ezt csinálta.


  Ő mondta, én soha.


  Aférfi hallotta, hogy húga sír. Halk, bugyborékoló hangon, miközben hajlongott előre-hátra. Egy idő után így szólt: megint fáj. Nem akarod idehívni?


  Nem.


  Ismét eleredt az eső. Anap halványan és fakón haladt az erdő felé. Aférfi kiment a tisztásra, és felnézett a színtelen égre. Úgy festett, mintha mondani akarna valami. Egy idő után lenyalta ajkáról a vízcseppeket, és bement.


  Leszállt a sötétség, és ezúttal a férfi tüzet rakott, időről időre kiment a megkopott baltával, és gyújtóst vágott, később pedig lámpással kutatott a közeli fák közt régi rönkök után, amelyeket széthasogatott, megfosztott korhadt belsejüktől, bevitte a kemény és viharvert kérgeket, s felhalmozta őket a padlón, a tűzhely mellett.


  Húga most az ágyban ült, rajta a foszlott és dohos takaró. Szabályos időközönként megragadta maga mögött a vékony vas ágytámlát, keményen megfeszült, ziháló lélegzettel lassan fölemelkedett, aztán visszahanyatlott az ágyneműre, mint egy sebesült madár.


  Aférfi már nem kérdezgette, mi az. Csak várt, ült a széken, és táplálta a tüzet.


  Bárcsak elhallgatnának, mondta a húga.


  Mik?


  Ezek a bestiák.


  Aférfi kihúzta a piszkavasat a tűzből, ahol szórakozottan bökdöste vele a parazsat. Valahol a szél süvítése és a kátránypapírtetőn doboló eső hangja mellett kutya vonítását hallotta. Azok nem bántanak téged, mondta.


  Hallotta, hogy a lány ujjai kopognak a vason, és teste zörgeti a rugókat, ahogy ívbe feszül. Pár perc múlva a lány így szólt: bárcsak elhallgatnának.


  Nem akart enni. Aférfi egy serpenyőben kukoricalepényt tett egy téglára a tűz elé, megmelegítette, és a boltból hozott felvágott maradékával megette. Elővette a baltát az ágy alól, és megint elindult fáért. Még mindig esett, de a szél elállt, és ő hallotta egy aligátor tompa dörmögését valahonnan a folyó felől. Amikor bement, a baltát a sarokba állította, halomba rakta a fát, és megint leguggolt a tűz elé. Már ott guggolt egy ideje, amikor a lány szólította.


  Mi az? kérdezte a férfi.


  Betennéd az ágy alá? Azt hiszem, kicsit megkönnyíti. És szerencsét is hoz.


  Reggel felé a lány ismét szólította.


  Igen? kérdezte ő.


  Mi ez? Itten.


  Nem hallok semmit.


  Itten. Emitt.


  Aférfi odament hozzá. Alány a durva cihára vonta bátyja kezét.


  Elfolyt a vized, mondta a férfi.


  Elállt az eső, és szürke fény nyalogatta az ablaküveget. Nem hallatszott más hang, csak az esőcseppek halk kopogása a tetőn, semmi mozgás, csak a köd lassú hömpölygése a tisztás fölött, amely mögött feketén magasodtak a fák.


  Már reggel van, mondta a férfi.


  Egy szemhunyást se aludtam.


  Aférfi az ablaknál figyelt kifelé, az ő arca is nyúzott volt, és kialvatlan. Azt hiszem, tisztulni akar, mondta.


  Vajon maradt-e parázs a hamu alatt?


  Visszament a tűzhelyhez, beletúrt a kihunyt darabok közé, és rájuk fújt. Kétlem, hogy lenne egy száraz fadarab a világon máma reggel, mondta.


  Fölkelt a nap, és felkapaszkodott egy apró, forró felezőpontig az égre. Az udvarban a férfi árnyéka tócsát képzett a lábánál, sötét foltot, amelyben állt. Amelyben lépdelt. Kezében most lepattogzott zománcvödörrel a forráshoz tartott, belépett az erdőbe egy ösvényen, azt követte térdig érő páfrányok között, korhadó rönkök mellett a halványzöld lápon át, majd be egy bozótos fenyőerdőbe, talaja puha az avartól meg a zuzmótól, s végül odaért egy mohával lepett kőhalomhoz, amely alatt tisztán és hidegen fakadt a víz napsárga homokmederben. Lehajolt a vödörrel, véreres szemmel nézte, ahogy egy leopárdbéka elmenekül előle.


  Amikor visszaért a tisztásra, hallotta húga kiáltását. Gyorsan átvágott az irtáson a kunyhó felé, a víz kilötyögött a vödörből, és eláztatta kezeslábasa szárát. Jól van, mondta. Jól van.


  De még mindig nem az volt.


  Már nagyon fáj, mondta a húga.


  Akkor gyerünk.


  De csak a délután közepén indult meg a szülés. Aférfi állt az ágy előtt, amelyben húga ívbe feszülve feküdt, zihált, tekintete őrültnek látszott, és a férfi hatalmasnak érezte a tulajdon kezét. Csitt, mondta.


  Nem tudod idehívni?


  Nem. Csitt.


  Agörcsök, amelyektől húga vonaglott, egyre inkább a halálra emlékeztették. De húga nem a halál közelségétől vonaglott, miközben estébe nyúlón vajúdott.


  Aférfi késő délután felállt, otthagyta húgát, és kiment az irtásra. Galambok repültek el fölötte a folyó felé. Hallotta burukkolásukat. Mire visszament a kunyhóba, húga lemászott vagy leesett az ágyról, és az ágykeretet markolva feküdt a padlón. Aférfi valóban azt hitte, hogy húga meghalt, ahogy ott hevert fennakadt, mit sem látó szemmel. Aztán megvonaglott a lány teste, és felsikított. Aférfi küszködve fölemelte az ágyra. Előbukkant a fej szétfröccsenő vér kíséretében. Aférfi fél lábbal az ágyra térdelt, tartotta húgát. Tulajdon kezével szabadította ki a gyereket, akinek cingár teste húzta maga után a gyűrűsféregszerű köldökzsinórt, amely végigtekeredett a vértől iszamós ágyneműn, s a céklaszínű lény úgy festett, akár egy megnyúzott mókus. Aférfi lecsippentette arcáról a nyálkát. Agyerek nem mozdult. Aférfi lehajolt húgához.


  Rinthy.


  Alány odafordította fejét. Távoli tekintet és a halvány szempilla lassú rebegése. Megszültem, ugye? kérdezte. Megszültem?


  Meg.


  Úristen, mondta a lány.


  Amikor a férfi fölemelte a gyereket, az felordított. Fogta a köldökzsinórt, mint valami furcsa gombolyagot, és elvágta a magánál hordott nyeletlen késsel, majd mindkét végét elkötötte. Sűrű homály telepedett a kunyhóra. Aférfi karján könyökig vérfoltok. Odavitt a sok mosástól megpuhult néhány zsákvászon törülközőt, és az egyiket belemártotta a vizesvödörbe. Megtörölte és száraz törülközőbe csavarta a gyereket. Az nem hagyta abba az üvöltést.


  Mi lett? kérdezte a lány.


  Micsoda?


  Hát az. Mi lett?


  Fiú.


  Na, mondta a lány.


  Nyápic.


  Nem hangzik nyápicnak.


  Nem hiszem, hogy megmarad.


  Elevennek hangzik.


  Legjobb lesz, ha alszol egyet.


  Bár tudnék, mondta a lány. Sose voltam még ennyire fáradt.


  Aférfi felállt, és az ajtóhoz ment, megállt egy pillanatra az este hosszú, négyszögletes fényében, könyökét az ajtófélfának támasztotta, fejét alkarján nyugtatta. Kinyitotta kezét, és megnézte. Megszáradt vér szitált finom porként tenyere vonalaiból. Egy idő után bement, vizet öntött a bádoglavórba, és nekilátott, hogy lassan, gondosan lemossa kezét és karját. Amikor arcát törölve elment az ágy mellett, húga aludt.


  Agyerek is aludt, öregemberarca piros és ráncos, apró keze ökölbe szorítva. Aférfi megigazította rajta a törülközőt, karjába vette, még egyszer a lányra pillantva átvágott az ajtóhoz, és kiment.


  Az út barázdált homokját árnyékok szabdalták, a fenyők és cédrusok alatti sötétséget nádszálak karcsú árnyai csíkozták. Az árnyékok tájolóként szolgáltak az útkanyarulatoknál. Aférfi időnként megállt, óvatosan tartotta a gyereket, és figyelt.


  Amikor a hídhoz ért, letért az útról, és elindult egy ösvényen a folyó mentén, a megduzzadt víz vérszínű tajtékkal tört fel a cölöpök közül, s állandó, dühös sziszegéssel kavargott odalenn a part mellett. Aférfi követte a folyót, finoman tartotta maga előtt a gyereket, szinte már futott sietségében, és fél szemmel az eget leste, mintha haladását a napéhoz, a hosszabbodó árnyékokhoz mérné. Fél mérföldre folyásirányban patakhoz ért, sárga, mocsári érhez, amelyet a folyó magas füvű partok közül szívott be a sötét tisztaság rövid ideig vegyíthetetlen foltjaként. Itt a férfi elhagyta a folyót, és egy másik ösvényen betért az erdőbe.


  Avidék sík és lápos volt, fűrészfű és káka, cserjés halmok az alacsony fák között. Elkanyarodott a pataktól, hogy szárazabb talajon haladjon, most már futott, áttört egy kisebbfajta, égerfákkal teli katlanon, amelyből gém szállt fel lassan és emelkedett föl előtte hatalmas és nehézkes szárnycsapásokkal.


  Sötétedés előtt megint kiért a patakhoz, amely itt kisebb és tisztább volt, s fuldoklott a békalencsétől meg a vízitormától, a lapos, zöldellő talaj mindenfelé kiterjedt a fák gyér lombtakarója alatt, és rézszínű pára reszketett ritkás porként az alkonyatban. Agyerek felébredt, és bömbölni kezdett. Aférfi belépett egy nyárfaligetbe, ahol a talajt élénk salétromzöld moha borította, amelyet rugdosott egy kicsit, aztán letette rá a gyereket. Az vörös ínnyel üvöltött a leszálló estében. Aférfi hátralépett, és némán figyelte. Agyerek lerúgta magáról a törülközőt, és pucéran, kalimpáló lábbal feküdt. Aférfi letérdelt a nedves földre, és betakarta, majd felállt, és elballagott a bozóton át, vissza se nézett.


  Nem tért vissza a patakhoz, hanem a nyugaton látszó halvány fény alapján betájolta magát, és nekivágott toronyiránt. Alevegő nyirkos volt, vihart jósolt. Hosszan és hűvösen leszállt az est a fák közé, és kísérteties nyugalom telepedett a tájra. Mintha valami rettegésben tartotta volna a tücsköket meg az éjjeli madarakat. Gyorsabban ment tovább. Asötétség miatt eltévedt a mocsaras erdőben, cuppogó ingoványon botladozott át csaknem rohanva. Nem a folyónál lyukadt ki, hanem megint a pataknál. Vagy egy másiknál. Követte most már teljes sebességgel, a fák kezdtek összezárulni körülötte, baljós és fenyegető formák, amelyek úgy ágaskodtak, mint hatalmas androidok, akiket bosszant a közéjük keveredő test idegen jelentéktelensége. Jóval azután is, hogy el kellett volna érnie a folyót, még mindig rohant az erdőben maga elé nyújtott karral, hogy elhárítson mindent, ami a sötétségben lapulhat. Aztán botladozni kezdett, és egy hideg karom emelkedett fölfelé a mellkasában. Amikor megint kilyukadt a pataknál, már kötésig állt benne, mire felfogta, hogy ott van. Megtorpant, hangosan zihált, próbált hallgatózni. Nagyon távol villámfény reszketett egyszer, kétszer, hangtalanul. Avíz lassan és tompán áramlott körülötte. Köpött. Nyála halványan ragyogott a vízen, megpördült, és megmagyarázhatatlan módon folyásiránnyal szemben indult el, arrafelé, amerről ő jött. Utánafordult, és hitetlenkedve nézte. Beledugta karját a vízbe. Az mozdulatlannak tűnt. Megint köpött, és a köpet megint felcsillant, megremegett, és fordított irányban haladt. Kigázolt a vízből, és futásnak eredt visszafelé, tébolyult ütemben rohant keresztül a bozóton meg a mocsári növényeken, elesett, fölkelt, továbbszaladt.


  Amikor a nyárfák közti tisztásra ért, fejjel előrezuhant, és csak feküdt ott arccal a földön. És míg ott hevert, távoli villám hasított végig kéken az égen, és megajándékozta egy madárfióka első képével a világról, s a két sötétség közti szörnyű pillanatban a katlan utolsó látványával meg a formátlan, fehér plazmáéval is, amely ott küszködött a dús és ősz mohában, mint valami vézna mocsári nyúl. Rettegése csonttalan kivetülésének tartotta volna, ha a gyerek nem sír fel.


  Üvöltésében benne volt az iszonyodás születésének homályos, áfonyaszín világától, benne volt egész bömbölésében, miközben ott feküdt reszkető állkapoccsal makogva, s eltolta magától az éjszakát, mint valami félkegyelmű paraklétosz, akit körülzár a pokol minden lármája.
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